VIK[811.112.2+811.133.1]°367.622

JJOKATHUBHI IMEHHUKH 13 CY®IKCOM -(ER)El Y HIMEIIBKIW TA
-ERIEY ®PAHIIY3bKIN MOBAX

H.O. 3amowquna-1lepig,
Tnemumym moe ma ingpopmamurxu, m. Habenw, Tynic

Cmammio npUcésueno 00CIONCEHHIO CIMPYKMYPU il CMAHMUKU NOXIOHUX IMEHHUKIG 13 cyikcamu -(er)ei y nivmeywvkitl ma -erie y
@panyy3vkiti mosax. Y pobomi 3anponoHosano cmpyKmypHO-ceMaHmuuty Kiacu@ikayito 00CaioHcy8anHux 10KAmMueHUx 0epusamis.
YV npoyeci suguenns ixuvoi cmpykmypu ma cemMaHmuKu UsAGNIeHO CNilbHi Ma Oughepenyiiini pucu 6 opeanizayii cucmemu nOXiOHux
IMEHHUKIS 13 TOKAMUBHUM 3HAYEHHSM, 13 cypixcamu -(€r)ei 8 nimeywkili ma -erie ¢ppanyy3viti MOSax.

Knrouosi cnosa: noxioni iMeHHUKU 3 TOKAMUSHUM 3HAYEHHAM, CEMAHMUYHA CMPYKMYPA, CEMAMUYHA CROLYYYEAHICMb.

Berynni 3ayBaskeHHs

1.1. CrarTs IpuCBsiYeHa BUBYCHHIO CTPYKTYPH W CEMaHTHKH TOXiIHUX IMEHHHKIB i3 cydikcom -(er)ei, mo MawoTh
JIOKaTUBHE 3HAa4YCHHA. JIOCTIIDKEHHS NPOBOAWTHCS HA Marepiaii HIMEIbKoi Ta (paHIly3pKOi MOB, aHATI3yIOTHCS
KOHCTpyKIii Ha kmrrant Him. der Bdcker ‘mexkap’ — die Bdckerei ‘mexapms’, der Moster ‘Bunap’ — die Mosterei
‘Miciie, e BUPOOJSIOTh BHHOTPAJHHUN Cik, BHHapHs’, rduchern ‘xomrtutu’— die Rducherei ‘konTumbHs’; a Takox
JIOKaTUBHI JepUBAaTH 13 cydikcom -erie y ¢paniy3pkiii MoBi Tumy: ¢p. la brosse ‘uritka’ — — la brosserie ‘dabpuka
BHUPOOHHUIITBA LTOK, fondre ‘JIUTH, TonuTy’ —
—la fonderie ‘nuBapHwmii 11ex’.

1.2. Meta poO0TH — omnHcaTH CIIOBOTBIPHI MOJIeNi i CeMaHTUKY cy(diKcalbHUX JIOKATUBHUX JepuBariB (mami JI/T) i3
cytikcamu -(er)ei B HiMelbKil Ta Ha -€rie y ¢paHily3bKiii MOBaX Ha CHHXPOHHOMY PiBHI.

1.3. Marepian mocmimkenHs craHoBIATe 90 JIJI Himenpkoi Ta 139 JIJI ¢paHIy3pK0i MOB, OTpHMaHi METOIOM
CYHibHOI BHOIpKH 13 TIyMauyHUX, IBOMOBHHX NEpEKIaTHUX CIIOBHHUKIB, a TaKOXX - TpaMaTHK 1 CIIeIiallbHUX
MOBO3HABYHX PO3BIZIOK.

OCHOBOIO OMHKCY CIOBOTBipHHX Mojene#t cramu JIJI i3 cydikcamu -(er)ei B HiMmelpkiii Ta -erie y dpaniy3bkiit
MOBaXx, TaKOXK B35Ta 10 yBard YaCTHHOMOBHA IIPHHAJICKHICTh TBIPHOT OCHOBH.

2. CrpykrypHi Tunu JIJI i3 cydikcamu -(er)ei ta -erie.

2.1. 'V cydacHiit Himenpkiii MoBi 78 JII i3 cydikcom -(er)ei yTBOPIOIOTHCS BiZl OCHOB iMeHHHUKIB Tuty: der Schuster
‘goborap’ — die Schusterei ‘uoGorapus’ i 12 JIJI — Bim ocHOB mieciiB: briten ‘BucwmkyBatu sius’ —
— die Briiterei ‘micue mis BHCHIDKYBaHHS S€llb, iHKyOaTop’. Ilpudomy TBipHO®O st 54 yTBOpeHb Ha -(er)ei mocrae
MOXiJIHA OCHOBA iIMEHHHKA, MOTHBOBaHOTO aieciaoBom: backen ‘miu” — der Bdcker ‘mexap’ — die Bdackerei ‘mexapus’
— ‘™micre, e nparoe nekap’. Xoua 0yno BusiBneno 14 JIJI Ha -(er)ei, siki He MarOTh BiJMOBIIHOTO MI€CTIOBA MISUILHOCTI.
Imennukn der Forster ‘micanumii’ — die Forsterei ‘camnba micandoro’ der Gdrtner ‘camiBHUK’ — die Gdrtnerei
‘ocenst caJiBHHKA  YTBOPCHI BiJl OCHOB IMEHHHUKIB 0€3 CEMaHTHYHOI JIECIIBHOI OCHOBH, OCKIJIbKH HE ICHY€E Ii€CIiB
*forstern, *gdrten tomo. bynu Bigznaueni takox JIJI i3 cydikcom -ei, se moXiHOI OCHOBOK, 0€3 CYMHIBY, MOCTA€E
imennuk: der Ziegel ‘uermmna’ — die Ziegelei ‘uerensns’, der Abt ‘abar’— die Abtei ‘abarctso’, der Dechant ‘ nexan
y uepksi’ — die Dechantei ‘micue, mianopsiikoBane aexaHosi’, die Pfarre ‘nepxosna mapadis’ — die Pfarrei ‘mim
CBSIIEHUKA .

2.2. Y cyuacHiii ¢panify3skiii MoBi He menine 113 JIJI yTBOpIOIOTBCS BiJ OCHOB iMeHHMKIB Ha Kimirant la vache
‘kopoBa’ — la vacherie ‘xopisauk’ i 25 JIJI Bim ocHOB jmiecmiB: imprimer ‘mpykysatu’ — [’imprimerie ‘micue, ae
JPYKYIOTb, TUTIOTpadis’, 6y Takox Bumitenuit 1 JIJI, yrBopenuii Bim OCHOBH PUKMETHHKA: Qp. ros ‘Bemukuii” — la
grosserie ‘miciie rypToBOi TOPTiBIIi’.

2.3. Bynu BusiBneni JI/I, y sikux y poJii eieMeHTa-3B’s13KM MK JIBOMAa FOJIOCHUMH -e¢ BUCTyMae iHtepdike (-n-): die
Wiiste ‘mycrens’— die Wiistenei ‘nmycrenshicts’, die Rente ‘penra’ — die Rentenei ‘micie BuruiauyBaHHS PEHTH,
nencii’. Y ¢paniy3pkiii MoBi mpu TBopenni JIJ[ i3 cydikcom -erie Takoxx Mae wmicue intepdikc (-t-): le bijou
‘xomroBHicTh’— la bijouterie ‘roBenipHa kpamHuLs’.

3. Cemantuka JIJI i3 cypikcamu -(er)ei Ta -erie.

3.1. 3aeb6inbiuioro yrBopeHHs: Ha -(€r)ei B HiMenpbKiii MOBiI Ta -€rie y ¢paHiy3bKiii CTAHOBISITH IMEHHHKH 3
aOcTpakTHUM 3HaueHHsM. JIokaibHEe 3HaYeHHs IMX CY(QIKCIB IOCTa€ BTOPUHHUM KOHKPETHHM. 3riiHo 3 X.
BenpmanHoM y HiMenbKiit MoBi 3 cydikcom -(er)ei zaramom yrBoproethest 498 moximuux [26, 69]. V pesynbrari
JOCHiKeHHS OyJI0 BCTAaHOBJIEHO, 110 99 JI/] i3 M cydhikcoM MalOTh KOHKPETHE JIOKaJIbHE 3HAYCHHS.

BiamosigHo 10 3B0poTHOTO croBHuKa A. JKrolsiHa KibKIiCTh YCiX MOXiTHUX YTBOPEHS i3 cydikcom —erie y cydacHiit
(dpanIy3bKiit MOBi cTaHOBUTH 363 [21]. Y mporeci nocnimkenns 0yno BussieHo 139 JIJI i3 mum cydikcom.

Omuc cemantuku JIJI Ha -(er)ei ta -(er)ie rpynryerbest Ha cemantuunin ¢yskiii JIJI y dopmymi TiymadeHHs
nanoro JIJ [22, 19-21]. Ilepudpaza JI/I 3miicHIOETbCS 32 JONOMOIOI0 “‘CEMaHTHYHO PiBHO3HAYHOI KOHCTPYKuii” [1,
42]:

3.2. “Micne L, y sxomy mnpamoe X”, — ne X — cy0’eKT cuTyalii, BUpaXeHHH MOTHUBYIOYHM IMEHHHUKOM, IIO
Mo3Ha4yae oco0y HEeBHOI npodecii,
L — micue pobotu cy6’ekra: Him. der Gerber ‘unnbap’ — die Gerberei ‘uunbapus’, ¢p. le cordonnier ‘yo6orap’ — la
cordonnerie ‘@oGoTapHs’.
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3a X. Bensmanom, cydikc -(er)ei € HailOuib npoayKTHBHUM cy(dikcoM TBopeHHs JIJ| y HiMerbKii MoBi [26, 451].
VY ¢panmysbkiii Mmoi B.I'. T'ak BBaxkae cydikc -(er)ie mpoayKTUBHUM, KU “hopMye HOTEHIiiHO Gararo3Ha4Hi cioBa”
[4, 242].

3.3 “Micue L, y saxomy mie/ kepye X”, — ne X — cy0’€KT cuTyallii, BUpQXKCHUH MOTHBYIOUHUM IMEHHUKOM, IO
Mo3HAYae 0coly MEBHOTO CTATYyCy, Y AKOI € MEeBHA BJIACHICTh, L — micue aisnbHOCTI cy6’ekra: HiM. der Abt ‘emuckon’
— die Abtei ‘eruckonctBo’, dp. le maire ‘mep’ — la mairie ‘mepis’.

3.4. “Micue L, y sixomy 30epiraetbess X7, — ne X — cy0’eKT cuTyalii, BApa)KEHUH MOTUBYIOYMM IMEHHUKOM, L —
micue 36epiranns X. JIJI wiei rpynu sBIsi0TE cO00M0 COpymy i 30epiranHs 4yoro-HeOyas: HiM die Biicher ‘xuuru’
— die Biicherei ‘KHUTOCXOBHIIIE, MicCIIe, Ie 30epiratoThcs KHUTH , Qp. le trésor ‘ckapd’ — la trésorerie ‘ckapOHUIA’.

3.5. “Micue L, y sxkomy X ctBOproe ¥”, — ne X — cy0’ekT cuTyallii,yY — 00’ekT (IPOAYKT) CUTYyaIlil, MO3HAYCHUI
MOTHBYIOUNM iMeHHMKOM, L — wmicrie mii X. Jlo miei rpymu JIJI tumy mim. der Ziegel ‘mernmua’ — die Ziegelei
‘merensHs’, le chocolat ‘mmokonman’ — la chocolaterie ‘mokonanta dpabpuka’.

3.6. “Micue L, na/ B/ gepes sixke X 3mificHIOE Hax Y Aif0, MO3HAYCHY MOTHBYIOUHM Ji€CIOBOM”,— 1e X — cy0’eKT
CHUTYaIii, v - 00’€eKT i,
L — micue cwuryamnii. MoTtuByrodoro ocHoBoro JIJI mocrae miecioBo, 1o Mo3Ha4yae MAi0 B mmporeci: HiM. rguchern
‘xorrrut’ — die Raucherei ‘konmwneast’, ¢p. tanner ‘uunutn’ — la tannerie ‘“anHGapHs’.

3.7. “Micue L, no3Hayene 3a 03Hako0 A”, — e A — o3Haka, L — Miciie HassBHOCTI o3Haku: ¢p. gros ‘Benukuii” — la
grosserie ‘miciie rypToBoi TOpTiBIi’.

3.8. 3amumikoBa rpyma

VY ¢panmy3skiit MoBi Oyi0 BuokpemieHo JIJI, siki MalOTh yHIKaNbHHHA CEMaHTHYHHUI 3B’S130K i3 TBIPHOIO OCHOBOIO:
¢p. le pou ‘Boma’ — la pouillerie ‘6pyane wmicue’, y Himenpkiit mosi JIJI wiei rpymu i3 cydikcom -(er)ei we
CHOCTEPIratThCsl.

4. BUCHOBKH
4.1. Y mpolieci TOCHi/PKeHHS B CydacHiil HiMelbKiii MOBi OyJI0 BUSIBJICHO ABa CTPYKTYpHUX THi JIJI Ha -erei : S + -

(er)ei Ta \Y/ + -(enei, e
S — imeHHuK, V —aiecnoBo. Y (dpaHiry3bKiit MOBi OyJ10 BUsIBICHO Tpu CcTpyKTypHuX T JIJI i3 cydikcom -(er)ie: S + -
(en)ie, \ + -(en)ie i A +

-(er)ie, ne S — imeHHHUK, V —/Ii€cnOBO, A — MPUKMETHUK. TakuM 4uHOM, y (paHIy3bKiii MOBI Cydikc -erie yrBoproe
OiNbIle CIIOBOTBIPHUX MOJENCH 1, OTXKe, € GLIbII MPOAYKTUBHUM, HIX -(Er)ei y HiMEUbKiil.

VY npoueci nocnimkenns: ceMantuku JIJ[ B HiMerpkiii MOBI OyJ0 BiA3Ha4€HO TPU CEMaHTHYHUX THIW HOXiJHUX
iMeHHUKIB Ha -(er)ei i3 ;mokaTWBHUM 3HaudeHHAM. Y ¢paHiy3bkiii MoBi cydikc -(er)ie cmocrepiraetscst B JIJI 5
CEeMaHTUYHUX THIIB. Lle Takoxk CBITYMTH Mpo OLIBITY NPOJYKTUBHICTH LIOTO cy(dikca npu TBopeHHi JIJI y dpaHiy3bKiii
MOBI, HIXk cydikca -(er)ie B HiMenbKii. [Ipu bOMY BapTO 3a3HAYUTH, IO OOUBA JOCIIKYBAHUX CY(DIKCH MOCTAIOThH
MPOAYKTUBHUMU B TIporieci TBopeHHs JI/I, BOHM TakoXX yTBOPIOIOTH OaraTo3HaYHi CIOBa B HIMEUBKiH Ta (paHITy3bKiit
MOBax.

JIOKATUBHBIE CYIIECTBUTEJIBHBIE C CYOPPUKCOM -(ER)ElI BHEMEIKOM U -ERIE BO ®PAHIIY3CKOM
A3BIKAX

H.A. 3amowguna-Illepudy

Cmamos nocesaujena usyueHuio CmpyKkmypul u ceManmuki npou38o0HbIX CYLeCmeUmensHulx ¢ cyggurcamu -(er)ei 8 Hemeykom
u -erie go gpanyysckom azvikax. B pabome npedcmasnena cmpyKmypHo-CeMaHmMuYeckds KiacCupurkayus uzyuaemvix j0KAmueHix
Odepusamos. B npoyecce uzyuenusi cmpykmypbl U CeMaHmMuKu GuvlAeieHvl obwue u oupgepenyuansvivie uepmvl NPOU3EOOHbIX
CYujecmseumenbHuIxX ¢ J0OKAMUSHbIM 3HaveHueM, ¢ cygpgurcamu -(er)ei u -erie 6 nemeykom u Ppanyy3cKom A3bIKax.

Knrouesvie cnosa: npoussoonvie cyujecmsumenvvie ¢ TOKAMUGHbIM SHAYEHUEM, CEMAHMUYECKas CMPYKMypa, ceMaHmuieckas
couemaemocmo.

DERIVED LOCATIVE NOUNS WITH SUFFIX -(ER)ElI IN GERMAN AND
-ERIE IN FRENCH

N.A.Zamoshyna-Cherif

The article focuses on the contrastive analysis of the structure and semantics of derived locative nouns with the suffixes -erei and
-erie , i.e. nouns, denoting locality in two Indo-European languages — German and French. The semantic and structural
classification of the units under analyses are determined.

The systemic analysis of the units in question has made it possible to establish a certain interdependence of their semantics, their
productivity, frequency of occurrence in the languages of comparison.

Keys words: derived locative nouns, semantic structure, semantic combinability.
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